РЕЗЮМЕ

	ФИО:
	Хачатрян  Гаянэ  Геворковна

	Дата рождения:
	24 марта 1976г.

	Образование:
	1993-1997 Казахский государственный университет мировых языков – факультет английского языка.
А также многочисленные стажировки за рубежом.

	Сфера деятельности:
	Устные и письменные переводы

	Рабочие языки:
	А - русский, В - английский 
русский - родной
английский - владею в совершенстве

	Переводческий и педагогический стаж работы:
	18 лет

	Практический переводческий опыт:
	Имею обширный опыт по письменным переводам. Представляю краткий перечень регулярно выполняемых работ: бизнес-планы, отчёты, аудиты годовых отчетов, торговые договора, кредитные соглашения, уставы, учредительные документы, доверенности, протоколы, тайм чартер партии, коносаменты, кредит ноты, счета фактуры, иски, апеллирования и возражения против решений суда, инструкции по эксплуатации оборудования, технические руководства, рекламные буклеты, справочные проспекты, презентации, научно-популярные и художественные статьи, web-сайты, а также

Парижский меморандум положений государственной портовой инспекции

Проект мирового сервисного университета Канады

Корреспонденция между министерством транспорта России и следственными органами США

Письма циркуляры от международной ассоциации взаимного страхования, Северная Англия, Лондон, от Гарис и Диксон Иншуаренс Брокерс Лтд., Лондон

Например, моя переводческая работа, под названием «Учебное руководство клуба «Западная Англия» состояла из 6185 слов, этот материал предназначен для судовладельцев и фрахтователей и сообщает о юридической ответственности в случае аварии, повреждении груза, собственности, травм персонала и т.д.
Другой наиболее интересной работой с профессиональной точки зрения была - Контрразведывательный  допрос  ЦРУ (KUBARK CounterIntelligence interrogation) на 136 стр.

	
	Также, по мере возможности, сопровождаю клиентов в качестве устного последовательного переводчика

- Переговоры голландских и калининградских морских профсоюзов (8 часов)

- Переговоры с учредителем из Германии в Светловском мясокомбинате (8 часов)

- Переговоры с заемщиком из Швеции в лизинговой компании «Финансовый Економический Консалтинг» (8 часов)

- Участие в качестве переводчика при установке немецкого оборудования по закатке консервной крышки, а также инструктаже персонала в ООО «Креон» (3 дня)

- Участие в качестве переводчика во время приёма журналиста из британского журнала «Euromoney», изучающего привлекательность инвестиционных проектов

посёлка Янтарный (8 часов)

- Участие в качестве переводчика в плановом ремонте газовой турбины «Siemens» в ТЭЦ2 (3 месяца)

- Участие в качестве переводчика в ремонте нефтяной баржи компании «Лукойл» (3 дня)

- Многократные участия в процессе оформления действий в нотариальной конторе

- Регулярные участия в телефонных переговорах с зарубежными партнёрами.
- Участие в качестве переводчика SULZER в плановом ремонте газовых турбин 11 и 21 в ТЭЦ2 (3 месяца – свыше 400 часов)



	
	


